
IAN 365684_2010 

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE

GB/IE

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

AKKU-AUTOTASCHENLAMPE / CAR TORCH /
LAMPE DE POCHE RECHARGEABLE POUR VOITURE
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AKKU-AUTOTASCHENLAMPE 

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist für den normalen sowie privaten Hausgebrauch vorgesehen. 
Beispielsweise Camping, Wandern, Lagerraum usw. Kann nicht als Arbeitslampe 
fungieren. Der Fahrzeugadapter kann in einer normalen Kfz-Ladebuchse mit den 
unter „Technische Daten“ angegebenen Werten verwendet werden. Änderungen 
am Produkt gelten als unsachgemäße Verwendung und können zu erheblichen 
Gefahren führen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund 
unsachgemäßer Verwendung. Das Produkt und der Akku halten extreme 
physikalische Vibrationsbedingungen aus (1,0 m²/s³, 200–2000 Hz). Das Produkt 
ist nicht zur gewerblichen Nutzung vorgesehen.

Nicht zur normalen Raumbeleuchtung im Haushalt geeignet.

	� Lieferumfang
1 Akku-autotaschenlampe 
1 Gebrauchsanweisung

	� Teilebeschreibung
1   Fokusring		  2   Drehschalter
3   LED-Anzeigeleuchte	 4   Taschenlampe
5   Fahrzeugadapter	 6   Abdeckung

	� Technische Daten
Batterie:		�  1 x 16340 Lithium-Ionen-Akku mit 3,7 V  , 700 mAh, 

2,59 Wh (nicht austauschbar)
LED:				   1 x 5 W CREE XT-E
Schutzart:		� IP44 (Während der Aufladung oder wenn die abnehmbare 

Abdeckung nicht angebracht ist: Nur in Innenbereichen 
verwenden. Die Akku-autotaschenlampe ist nur mit 
aufgesetzter Abdeckung spritzwassergeschützt (IP44))

Schutzklasse:	 Klasse III / 
Eingang:		  12 V  , 0,22 A / 24 V  , 0,11 A

Integrierte Sicherung:	3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm
Ladezeit: 		  Ca. 3 Stunden
Lichtbetriebszeit: 	 Ca. 2 Stunden

Risikogruppe 2

Vorsicht! Gefährliche optische Strahlungen könnten von diesem Produkt 
ausgehen. Nicht in den Strahl blicken. Dies könnte schädlich für das 
Auge sein.

Produkt getestet gemäß EN62471

Sicherheitshinweise

LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIE BEDIENUNGSANLEITUNG! 
BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN! WENN 
SIE DIESES PRODUKT AN ANDERE WEITERGEBEN, GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!

	    WARNUNG!  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung und/oder 

fehlendem Wissen verwendet werden, wenn diese beaufsichtigt werden oder 

zur sicheren Verwendung des Produktes angewiesen wurden und die damit 
verbundenen Risiken verstehen. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt 
spielen. Lassen Sie Kinder das Produkt nicht unbeaufsichtigt reinigen oder 
warten.

	  Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es beschädigt ist.
	  Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit und Luftfeuchtigkeit. Tauchen Sie das 

Produkt niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein!
	  Die LED ist nicht austauschbar.
	  Falls die LED am Ende ihrer Einsatzzeit ausfällt, muss das gesamte Produkt 

ausgetauscht werden.
	  Blicken Sie während der Verwendung nicht aus der Nähe in die LED.
	  Blicken Sie nicht mit einem optischen Instrument (z. B. einer Lupe) in die LED.

	  Die Akku-autotaschenlampe ist nur mit aufgesetzter Abdeckung  6  
spritzwassergeschützt (IP44).

	  Achten Sie darauf, dass die Spannungsangabe Ihrer Fahrzeugbatterie mit der 
Spannungsangabe des Akkus der Akku-Autotaschenlampe übereinstimmt.

	  Lassen Sie das Produkt nicht fallen. Bauen Sie das Produkt nicht um, zerlegen 
Sie es nicht und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

	  Setzen Sie das Produkt keinem Feuer oder anderen Wärmequellen aus.
	  Entsorgen Sie das Produkt nicht im Hausmüll.
	  Die Sicherung des Fahrzeugadapters ist austauschbar. Die technischen Daten 

der Sicherung müssen den Informationen im Kapitel „Technische Daten“ 
entsprechen. Die Sicherung sollte nur von einem qualifizierten Elektriker 
getauscht werden.

	    ACHTUNG!  Schließen Sie das Produkt nicht an die 12-V-/24-V-
Verbindung Ihres Fahrzeugs an, wenn die Fahrzeugbatterie alt und verschlissen 
ist. Andernfalls kann der Fahrzeugmotor möglicherweise nicht gestartet 
werden. 

	    VORSICHT!   UNFALLGEFAHR! Verwenden Sie das Produkt nicht 
während der Fahrt. Bei Verwendung des Produktes im Fahrzeug dürfen Fahrer 
und Beifahrer keinen Gefahren ausgesetzt werden. Lagern und befestigen Sie 
das Produkt immer so, dass bei starkem Abbremsen keine Verletzungsgefahr 
vom Produkt ausgeht oder Schäden am Produkt auftreten können.

	  Lassen Sie das Produkt nicht in Ihrem Fahrzeug zurück.
	  Verwenden Sie die Akku-Autotaschenlampe nicht während des Fahrens im 

Straßenverkehr.

Sicherheitshinweise für Batterien / Akkus

  WARNUNG!  LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien / Akkus außer 
Reichweite von Kindern. Suchen Sie im Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals 
wieder auf. Schließen Sie Batterien / Akkus nicht kurz und / oder öffnen 
Sie diese nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können die Folge 
sein.

	  Werfen Sie Batterien / Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
	  Setzen Sie Batterien / Akkus keiner mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien / Akkus
	  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien / 

Akkus einwirken können, z. B. auf Heizkörpern / direkte Sonneneinstrahlung.
	  Wenn Batterien / Akkus ausgelaufen sind, vermeiden Sie den Kontakt 

mit Haut, Augen und Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen Sie die 
betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! Ausgelaufene oder 
beschädigte Batterien / Akkus können bei Berührung mit der Haut 
Verätzungen verursachen. Tragen Sie deshalb in diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

	  Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht durch den Benutzer 
ersetzt werden kann. Der Ausbau oder Austausch des Akkus darf nur durch 
den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der Entsorgung ist darauf 
hinzuweisen, dass dieses Produkt einen Akku enthält.

	  Im Falle eines Auslaufens der Batterien / Akkus entfernen Sie diese sofort aus 
dem Produkt, um Beschädigungen zu vermeiden.

Hinweis: Laden Sie die Taschenlampe  4  nicht während der Verwendung.

	� Vor der Verwendung
Hinweis: Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial vom Produkt.

	� Betrieb
Taschenlampe laden
Vor der Nutzung des Produkts: Der integrierte Akku muss vollständig geladen werden

	  Zur Aufladung der Lampe 4  entfernen Sie die Abdeckung 6  .
	  Stecken Sie den Kfz-Adapter 5  der Taschenlampe 4  in den 

Fahrzeuganschluss. Die LED-Anzeige 3  leuchtet rot und die Lampe 4  
beginnt mit der Aufladung.

	  Während der Aufladung leuchtet die LED-Anzeige 3  rot. Die LED-Anzeige 3  

leuchtet grün, sobald die Lampe 4  vollständig aufgeladen ist.
Verwendung

	  Bringen Sie den Drehschalter 2  zum Einschalten der Akku-Autotaschenlampe 
in die „Ein“-Position. 

	  Fokussieren Sie den Strahl durch Herausziehen oder Hineindrücken des 
Fokusrings 1  .

	  Drehen Sie den Drehschalter 2  in die andere Richtung 2  , um die Lampe 
auszuschalten.

	    VORSICHT!  UNFALLGEFAHR! Halten Sie die Taschenlampe 4  
beim Anpassen des Fokusrings 1  , halten Sie nicht die Abdeckung 6  , da 
sich beim Hochziehen des Fokusrings 1   die Taschenlampe 4  von der 
Abdeckung 6  lösen könnte.

	    ACHTUNG!  Das Produkt funktioniert aufgrund des Akkuschutzes nicht 
bei unter 0 °C und über 45 °C.

	� Reinigung und Pflege
	  Schalten Sie das Produkt aus und ziehen Sie den Fahrzeugadapter aus dem 

Fahrzeuganschluss, bevor Sie es reinigen. 
	  Verwenden Sie keine Flüssigkeiten oder Reinigungsmittel, da diese das Produkt 

beschädigen.
	  Reinigen Sie das Produkt nur äußerlich, verwenden Sie bei starker 

Verschmutzung ein leicht angefeuchtetes Tuch.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die 
örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1 - 7: Kunststoffe / 20 - 22: 
Papier und Pappe / 80 - 98: Verbundstoffe.
Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recycelbar, entsorgen 
Sie diese getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo 
gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informier

Defekte oder verbrauchte Batterien / Akkus müssen gemäß Richtlinie 2006/66/
EG und deren Änderungen recycelt werden. Geben Sie Batterien / Akkus und / 
oder das Produkt über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der Batterien / 
Akkus!

Batterien / Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die 
chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = 
Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien / Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

	� Garantie und Service 
	� Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Liste der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom/-spannung

Watt (Wirkleistung)

Spritzwassergeschutztyp

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedienungsanleitung.

ta Maximale nominale Umgebungstemperatur

Das CE Zeichen bestätigt Konformität mit den für das 
Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

  
AKKU-AUTOTASCHENLAMPE
Bedienungs- und Sicherheitshinweise

  
CAR TORCH
Operation and safety notes

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind 
(z. B. Batterien) und daher als Verschleißteile angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas 
gefertigt sind.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 
123456_7890) als Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem 
Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

	P Service
	� Service Deutschland 

Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail: owim@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 292726 
E-Mail: owim@lidl.at

List of pictograms used

Direct current / voltage

Watt (effective power)

Splashproof protection type

Read user manual before use

ta Maximum rated ambient temperature

CE mark indicates conformity with relevant EU directives 
applicable for this product.

CAR TORCH

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions for use are part of the product. They 
contain important information concerning safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for the specified 
applications. If you pass the product on to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with it.

 
LAMPE DE POCHE RECHARGEABLE 
POUR VOITURE
Instructions d‘utilisation et consignes de sécurité

 
ACCU-AUTOZAKLAMP
Gebruik en veiligheidsrichtlijnen

AKUMULATOROWA LATARKA 
SAMOCHODOWA
Uwagi dotyczące obsługi i bezpieczeństwa

AKU KAPESNÍ SVÍTILNA DO AUTA
Pokyny pro obsluhu a bezpečnostní pokyny

AKUMULÁTOROVÉ VRECKOVÉ 
SVIETIDLO DO AUTA
Pokyny pre obsluhu a bezpečnostné pokyny

LINTERNA RECARGABLE PARA 
COCHE
Instrucciones de utilización y de seguridad

  
BATTERIDREVET LOMMELYGTE TIL 
BILEN
Betjenings- og sikkerhedsbemærkninger

	� Intended use
The product is intended for normal as well as for private household use. For 
example, camping, hiking, storeroom etc. It cannot be a work lamp. The car adapter 
can be used in a normal car socket that provides the rating given under “Technical 
data“. Any modifications to the product are considered improper use and may result 
in considerable hazards. The manufacturer assumes no liability for damages arising 
from improper use. The product and the rechargeable battery withstand extreme 
physical conditions of vibration (1.0 m²/s³, 200–2000 Hz). This product is not 
intended for commercial use.

Not suitable for ordinary lighting in household room illumination. 

	� Scope of delivery
1 Car torch 
1 Instructions for use

	� Parts description
1   Focus ring		  2   Rotary switch
3   LED indicator		  4   Torch
5   Car adapter		  6   Cover

	� Technical data
Battery:		  1 x 16340 Lithium-ion rechargeable battery with 3.7 V  , 
				    700 mAh, 2.59 Wh (not interchangeable)
LED:				   1 x 5 W CREE XT-E
Protection type:	� IP44 (While charging or when the detachable cover is not in 

place: Use only in indoor areas. The car torch is only splash-
proof with the cover attached to it (IP44))

Protection class:	 Class III / 
Input:			  12 V  , 0.22 A / 24 V  , 0.11 A
Built-in fuse:	 3.15 A, 250 V, 3.6 x 10 mm

GB/IE

GB/IE

GB/IE

GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE

GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE

GB/IE

GB/IE

Charging time: 	 approx. 3 hours
Light On time: 	 approx. 2 hours

Risk Group 2

CAUTION! Possibly hazardous optical radiation emitted from this 
product. Do not stare at operating lamp. Maybe harmful to the eye.

Product tested against EN 62471

Safety notices

PLEASE READ THE INSTRUCTIONS PRIOR TO USE! PLEASE KEEP THE 
INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE! IF PASSING THIS PRODUCT ON TO A 
THIRD PARTY, INCLUDE ALL DOCUMENTS!

	    WARNING!  This product may be used by children aged 
8 years and up, as well as by persons with reduced physical, 
sensory or mental capacities, or those lacking experience and / or 

knowledge, as long as they are supervised or instructed in the safe use of the 
product and they understand the associated risks. Do not allow children to 

play with the product. Never allow children to clean or maintain this product 
unsupervised.

	  Do not use the product if it is damaged.
	  Protect the product from moisture and humidity. Never immerse the product in 

water or other liquids!
	  The LED is not replaceable.
	  If the LED fails at the end of its life, the entire product must be replaced.
	  Do not look into the LED from a close distance during operation.
	  Do not look at the LED with an optical instrument (e.g. magnifier).
	  The car torch is only splash-proof with the cover 6  attached to it (IP44).
	  Make sure that the voltage specification of your vehicle battery matches the 

voltage specification of the car torch battery.

	  Do not drop, tamper, disassemble or attempt to repair the product by yourself. 
	  Do not expose the product to fire or any heat source.
	  Do not dispose the product in your household waste.
	  The fuse of the car adapter is replaceable. The technical data of the fuse must 

correspond to the information in the chapter “Technical data“. The fuse should 
only be changed by a qualified electrician.

	    ATTENTION!  Do not connect the product to the 12V/24V connection 
of your vehicle if the vehicle battery is old and worn out. It could happen that 
the vehicle‘s engine cannot be started. 

	    CAUTION!  RISK OF ACCIDENT! Avoid using the product while 
driving in the vehicle. When using the product in the vehicle, the driver and 
vehicle occupants must not be endangered. Always store and fasten the 

product in such a way that  there is no risk of injury from the product or damge 
to the product itself if the brakes are applied hard.

	  Do not leave the product in your vehicle.
	  Do not use the car torch while driving in road traffic.

Safety instructions for batteries / rechargeable 
batteries

  WARNING!  DANGER TO LIFE! Keep batteries / rechargeable batteries 
out of reach of children. If accidentally swallowed seek immediate medical 
attention.

DANGER OF EXPLOSION! Never recharge non-rechargeable 
batteries. Do not short-circuit batteries / rechargeable batteries and / or 
open them. Overheating, fire or bursting can be the result.

	  Never throw batteries / rechargeable batteries into fire or water.
	  Do not exert mechanical loads to batteries / rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries / rechargeable batteries
	  Avoid extreme environmental conditions and temperatures, which could affect 

batteries / rechargeable batteries, e.g. radiators / direct sunlight.
	  If batteries / rechargeable batteries have leaked, avoid contact with skin, eyes 

and mucous membranes with the chemicals! Flush immediately the affected 
areas with fresh water and seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES! Leaked or damaged batteries / 
rechargeable batteries can cause burns on contact with the skin. Wear 
suitable protective gloves at all times if such an event occurs.

	  This product has a built-in rechargeable battery which cannot be replaced by 
the user. The removal or replacement of the rechargeable battery may only 
be carried out by the manufacturer or his customer service or by a similarly 
qualified person in order to avoid hazards. When disposing of the product, it 
should be noted that this product contains a rechargeable battery.

	  In the event of a leakage of batteries / rechargeable batteries, immediately 
remove them from the product to prevent damage.

Note: Do not charge the torch 4  during use. 

	� Before use
Note: Remove all packaging materials from the product.

	� Operation
Charging the torch
Before using the product, the built-in rechargeable battery must be fully charged.

	  To charge the torch 4  , remove the cover 6  .
	  Plug the car adapter 5  of the torch 4  into the car socket. The LED indicator 

3  will illuminate red and the torch 4  will start to charge.
	  During charging, the LED indicator 3  will illuminate red. The LED indicator 3   

will illuminate green as soon as the torch 4  has been fully charged.

Use
	  Turn the rotary switch 2  to the “ON“ position to switch on the car torch.
	  Focus the beam by pulling out or pushing in the focus ring 1  .
	  Rotate the rotary switch 2  in the other direction 2  to turn the torch “OFF”.
	    CAUTION!  RISK OF ACCIDENT! Hold the torch 4  when adjusting 

the focus ring 1  , do not hold the cover 6  because when pulling up the 
focus ring 1   the torch 4  may separate from the cover 6  .

	    ATTENTION!  The product does not work in conditions under 0°C and 
over 45°C according the battery protection.

	� Cleaning and care
	  Switch the product off and pull the car adapter out of the car socket before 

cleaning it. 
	  Never use liquids or cleaning agents, as these will damage the product.
	  Clean the product on the outside only with a slightly dampened cloth for 

heavier soiling.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of 
at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste separation, 
which are marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1 – 7: plastics / 20 – 22: paper and fibreboard / 80 – 98: 
composite materials.
The product and packaging materials are recyclable, dispose of it 
separately for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

To help protect the environment, please dispose of the product properly 
when it has reached the end of its useful life and not in the household 
waste. Information on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

Faulty or used batteries / rechargeable batteries must be recycled in accordance 
with Directive 2006/66/EC and its amendments. Please return the batteries / 
rechargeable batteries and / or the product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of the 
batteries / rechargeable batteries!

Batteries / rechargeable batteries may not be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy metals and are subject to hazardous waste 

treatment rules and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries / rechargeable batteries at a local collection point.

	� Warranty and service
	� Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of product defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any way by 
our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. Please keep the original sales receipt in a 
safe location. This document is required as your proof of purchase. 
Should this product show any fault in materials or manufacture within 3 years from 
the date of purchase, we will repair or replace it – at our choice – free of charge 
to you. This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or 
maintained improperly.
The warranty applies to defects in material or manufacture. This warranty does not 
cover product parts subject to normal wear, thus possibly considered consumables 
(e.g. batteries) or for damage to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries 
or glass parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:
Please have the till receipt and the item number (e.g. IAN 123456_7890) 
available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the front page 
of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the 
product.
If functional or other defects occur, please contact the service department listed 
either by telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free of charge to the service address that 
will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase (till receipt) 
and information about what the defect is and when it occurred.

	� Service
	� Service Great Britain 

Tel.:  08000569216  
E-Mail: owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland 
	 Tel.:	 1800 200736 
	 E-Mail: owim@lidl.ie

 

FR/BE FR/BE

Légende des pictogrammes utilisés

Courant continu / Tension continue

Watt (puissance effective)

Type de protection contre les éclaboussures

Lisez le manuel de l’utilisateur avant d'utiliser

ta Température ambiante nominale maximale

La marque CE indique la conformité aux directives 
européennes applicables à ce produit.

FR/BE FR/BE FR/BE

LAMPE DE POCHE RECHARGEABLE POUR VOITURE

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les indications d‘utilisation et 
de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement être utilisé conformément aux 
instructions et dans les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, 
veuillez également remettre tous les documents.

	� Utilisation prévue
Ce produit est destiné à un usage normal ainsi qu’à un usage domestique privé. 
Par exemple, le camping, la randonnée, les entrepôts, etc. Ce n’est pas une lampe 
de travail. L’adaptateur pour voiture peut être utilisé avec une prise de voiture 
normale qui fournit le courant nominal indiqué dans les « Données techniques ». 
Toute modification du produit est considérée comme une utilisation incorrecte et 
peut entraîner des risques considérables. Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages résultant d’une utilisation incorrecte. Le produit et la batterie 
rechargeable résistent à des conditions de vibration extrêmes (1,0 m²/s³,  
200–2000 Hz). Ce produit n’est pas destiné à un usage commercial.

Il ne convient pas à l'éclairage ordinaire des pièces de la maison. 

	� Contenu de la livraison
1 Lampe de poche rechargeable pour voiture 
1 Instructions d’utilisation

	� Description des pièces
1   Bague de mise au point		  2   Interrupteur rotatif
3   Voyant LED			   4   Lampe de poche rechargeable
5   Adaptateur pour voiture 		  6   Couvercle

FR/BE

	� Données techniques
Batterie :		�  1 x 16340 Batterie rechargeable au lithium-ion de  

3,7 V  , 700 mAh, 2,59 Wh (non interchangeable)
LED :			  1 x 5 W CREE XT-E
Type de protection :	� IP44  (Pendant le chargement ou lorsque le couvercle 

amovible n’est pas en place : Utiliser uniquement dans les 
zones intérieures. La lampe de poche rechargeable pour 
voiture n’est étanche contre les éclaboussures que si le 
couvercle est fixé (IP44))

Classe de 

protection :	 Classe III / 

1.

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800562153 
E-Mail: owim@lidl.ch
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dans la compréhension des risques associés. Ne pas laisser les enfants jouer 
avec le produit. Ne laissez jamais les enfants nettoyer ou entretenir ce produit 
sans surveillance.

	  N‘utilisez pas ce produit s‘il est endommagé.
	  Protégez ce produit de l‘humidité. Ne jamais immerger ce produit dans de 

l’eau ou d’autres liquides.
	  La LED n‘est pas remplaçable.
	  Si la LED tombe en panne à la fin de sa durée de vie, le produit entier doit être 

remplacé.
	  Ne regardez pas la LED de près lorsqu’elle est allumée.
	  Ne regardez pas la LED avec un instrument optique (par exemple, une loupe).

	  La lampe de poche rechargeable pour voiture n’est étanche contre les 
éclaboussures que si le couvercle 6  est fixé (IP44).

	  Assurez-vous que la tension de la batterie de votre véhicule correspond à celle 
de la batterie de la lampe de poche rechargeable pour voiture.

	  Ne la laissez pas tomber, ne la modifiez pas, ne la démontez pas et ne tentez 
pas de la réparer vous-même. 

	  N‘exposez pas ce produit au feu ou à toute autre source de chaleur.
	  Ne disposez pas de ce produit avec les ordures ménagères.
	  Le fusible de l‘adaptateur pour voiture est remplaçable. Les données techniques 

du fusible doivent correspondre aux informations du chapitre « Données 
techniques ». Le fusible ne doit être changé que par un électricien qualifié.

	    ATTENTION !  Ne connectez pas le produit à la prise 12V/24V de 
votre véhicule si la batterie de votre véhicule est vieille ou faible. Le moteur du 
véhicule pourrait ne pas démarrer. 

	    MISE EN GARDE !  RISQUE D‘ACCIDENT ! Évitez d‘utiliser ce 
produit lorsque vous conduisez le véhicule. Lors de l‘utilisation de ce produit 
dans le véhicule, le conducteur et les occupants du véhicule ne doivent pas 
être mis en danger. Rangez et fixez toujours le produit de manière à ce qu‘il 
n‘y ait aucun risque de blessure ou de dommage au produit lui-même si les 
freins sont utilisés brusquement.

	  Ne laissez pas ce produit dans votre véhicule.
	  N‘utilisez pas la lampe de poche rechargeable pour voiture lorsque vous 

conduisez dans la circulation routière.

Consignes de sécurité relatives aux piles / aux piles 
rechargeables

   AVERTISSEMENT !  DANGER DE MORT ! Rangez les piles / piles 
rechargeables hors de la portée des enfants. En cas d’ingestion, consultez 
immédiatement un médecin !

RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne rechargez jamais des piles non 
rechargeables. Ne courtcircuitez pas les piles / piles rechargeables 
et / ou ne les ouvrez pas ! Autrement, vous risquez de provoquer une 
surchauffe, un incendie ou une explosion.

	  Ne jetez jamais des piles / piles rechargeables au feu ou dans l’eau.

	  Ne pas soumettre les piles / piles rechargeables à une charge mécanique.
Risque de fuite des piles / piles rechargeables

	  Évitez d’exposer les piles / piles rechargeables à des conditions et 
températures extrêmes susceptibles de les endommager, par ex. sur des 
radiateurs / exposition directe aux rayons du soleil.

	  Lorsque les piles / piles rechargeables fuient, évitez tout contact du produit 
chimique avec la peau, les yeux ou les muqueuses ! Rincez les zones touchées 
à l‘eau claire et consultez immédiatement un médecin !

PORTER DES GANTS DE PROTECTION ! Les piles / piles 
rechargeables endommagées ou sujettes à des fuites peuvent provoquer 
des brûlures au contact de la peau. Vous devez donc porter des gants 
adéquats pour les manipuler.

le haut, la lampe de poche rechargeable 4  peut se détacher du couvercle 
6  .

	    ATTENTION !  Ce produit ne fonctionne pas à des températures 
inférieures à 0°C et supérieures à 45°C selon la protection de la batterie.

	� Nettoyage et entretien
	  Éteignez le produit et débranchez l‘adaptateur pour voiture de la prise de la 

voiture avant de le nettoyer.
	  N‘utilisez jamais de liquides ou de produits de nettoyage, car ceux-ci peuvent 

endommager le produit.
	  Pour la saleté plus importante, nettoyez l‘extérieur du produit uniquement avec 

un chiffon légèrement humidifié.

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au rebut dans 
les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification des matériaux d‘emballage pour le tri 
sélectif, ils sont identifiés avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) 
ayant la signification suivante : 1–7 : plastiques / 20–22 : papiers et 
cartons / 80–98 : matériaux composite.
Le produit et les matériaux d’emballage sont recyclables, mettez-les au 
rebut séparément pour un meilleur traitement des déchets.
 Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités 
de mise au rebut des produits usagés.

Afin de contribuer à la protection de l’environnement, veuillez ne pas 
jeter votre produit usagé dans les ordures ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour obtenir des renseignements concernant les 
points de collecte et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles / piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent être recyclées 
conformément à la directive 2006/66/CE et ses modifications. Les piles et / ou 
piles rechargeables et / ou le produit doivent être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
incorrecte des piles / piles rechargeables !

Les piles / piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut avec les ordures 
ménagères. Elles peuvent contenir des métaux lourds toxiques et doivent être 
considérées comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles / piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

	P Garantie et service 

	P Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.
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Avis de sécurité

VEUILLEZ LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION ! VEUILLEZ 
CONSERVER LES INSTRUCTIONS EN LIEU SÛR ! SI VOUS REMETTEZ 
CE PRODUIT À UNE TIERCE PERSONNE, VEUILLEZ INCLURE TOUS LES 
DOCUMENTS !

	    AVERTISSEMENT !  Ce produit peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 

ou manquant d‘expérience et/ou de connaissances, pour autant qu‘elles 
soient surveillées ou guidées dans l‘utilisation du produit en toute sécuritaire et 

	  Ce produit contient une pile rechargeable ne pouvant pas être remplacée 
par l‘utilisateur. Le démontage ou le remplacement de la pile rechargeable 
doit uniquement être effectué par le fabricant, son service après-vente ou une 
personne possédant une qualification similaire, afin de prévenir toute mise en 
danger. Lors de la mise au rebut, il y a lieu de rappeler que ce produit contient 
une pile rechargeable.

	  En cas de fuite des piles / piles rechargeables, retirez-les aussitôt du produit 
pour éviter tout endommagement.

Remarque : Ne rechargez pas la lampe de poche rechargeable 4  pendant 
l’utilisation. 

	� Avant utilisation
Remarque : Retirez tous les éléments d’emballage du produit.

	� Fonctionnement
Chargement de la lampe de poche rechargeable
La batterie rechargeable intégrée doit être complètement rechargée avant d’utiliser 
ce produit.

	  Pour charger la lampe de poche rechargeable 4  , retirez le couvercle 6  .
	  Branchez l‘adaptateur pour voiture 5  de la lampe de poche rechargeable 

4  dans la prise de la voiture.. Le voyant LED 3  s‘allumera en rouge et la 
lampe de poche rechargeable 4  commencera à se charger.

	  Pendant le chargement, le voyant LED 3  sera allumé en rouge. Le voyant LED 
3  s‘allumera en vert une fois que la lampe de poche rechargeable 4  est 

complètement chargée.
Utilisation

	  Tournez l‘interrupteur rotatif 2  sur la position « MARCHE » pour allumer la 
lampe de poche rechargeable pour voiture. 

	  Ajustez le faisceau en tirant ou en poussant la bague de mise au point 1  .
	  Tournez le commutateur rotatif 2  dans l‘autre sens 2  pour « éteindre » la 

lampe de poche rechargeable.
	    ATTENTION !  RISQUE D‘ACCIDENT ! Tenez la lampe de poche 

rechargeable 4  lors du réglage de la bague de mise au point 1  , ne pas 
tenir le couvercle 6  car lorsque vous tirez la bague de mise au point 1  vers 

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 
à 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	�S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas 

échéant :
•	 s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les 

qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou 
de modèle ;

•	 s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	�Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation 
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil 
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil 
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit. 

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Gelijkstroom/-spanning

Watt (effectief vermogen)

Spatwaterdicht beschermingstype

Lees de gebruikershandleiding voorafgaand aan gebruik

ta Maximale nominale omgevingstemperatuur

De CE-markering duidt op conformiteit met relevante EU-
richtlijnen die van toepassing zijn op dit product.

ACCU-AUTOZAKLAMP

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen. De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan derden.

	� Beoogd gebruik
Het product is bedoeld voor normaal alsook voor privé huishoudelijk gebruik. 
Bijvoorbeeld kamperen, wandelen, magazijn, enz. Het mag geen werklamp zijn. 
De auto-adapter kan worden gebruikt in een gewoon autocontact dat de stroom 
levert die onder “Technische gegevens” is genoemd. Enige aanpassingen aan 
het product worden gezien als onjuist gebruik en kunnen leiden tot aanzienlijke 
gevaren. De fabrikant aanvaardt geen risico voor schade als gevolg van onjuist 
gebruik. Het product en de oplaadbare batterij zijn bestand tegen extreme fysieke 
condities van trilling (1,0 m²/s³, 200–2000 Hz). Dit product is niet bedoeld voor 
commercieel gebruik.

Niet geschikte voor gewone verlichting in huishoudelijke kamers. 

	� Inhoud verpakking
1 Accu-autozaklamp 
1 Gebruiksaanwijzing

	� Beschrijving onderdeel
1   Scherpstelring		  2   Draaischakelaar
3   LED-indicatielampje	 4   Zaklamp
5   Auto-adapter		  6   Deksel

	� Technische gegevens
Batterij:		�  1 x 16340 Oplaadbare lithium-ion-batterij met 3,7 V  , 

700 mAh, 2,59 Wh (niet verwisselbaar)
LED:				   1 x 5 W CREE XT-E
Beschermingstype:	� IP44 (Tijdens opladen of wanneer het afneembare deksel niet 

is geplaatst: Alleen gebruiken in een omgeving binnenshuis. 
De accu-autozaklamp is alleen spatwaterdicht met het deksel 
bevestigd (IP44))

Beschermingsklasse:	Klasse III / 
Invoer:		  12 V  , 0,22 A / 24 V  , 0,11 A

Ingebouwde  
zekering:		  3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm
Laadtijd: 		  Ca. 3 uur
Tijd licht aan: 	 Ca. 2 uur

Risicogroep 2

OPGELET! Mogelijk gevaarlijke optische straling uitgezonden door dit 
product. Staar niet in de werkende lamp. Kan schadelijk zijn voor de 
ogen.

Product getest ten opzichte van EN 62471

Veiligheidsrichtlijnen

LEES DE AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK! BEWAAR DE INSTRUCTIES 
OP EEN VEILIGE PLAATS! BIJ HET DOORGEVEN VAN DIT PRODUCT AAN 
EEN DERDE, MOETEN ALLE DOCUMENT WORDEN OPGENOMEN!

	    WAARSCHUWING!  Dit product mag worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar of ouder en door personen met beperkte fysieke 
of geestelijke capaciteiten of zonder ervaring en/of kennis, zolang 

ze onder toezicht staan of instructie krijgen in het veilige gebruik van het 
product en de bijbehorende risico‘s begrijpen. Laat kinderen niet spelen met 

het product. Laat kinderen dit product nooit onbeheerd reinigen of 
onderhouden.

	  Gebruik het apparaat niet wanneer het beschadigd is.
	  Bescherm het product tegen vocht en vochtigheid. Dompel het product nooit 

onder in water of andere vloeistoffen!
	  Het LED-lampje kan niet worden vervangen.
	  Als het LED-lampje kapot gaat aan het einde van de levensduur, moet het 

gehele product worden vervangen.
	  Kijk niet van korte afstand in het LED-lampje tijdens de werking.
	  Kijk niet met een optisch instrument naar het LED-lampje (bijv. vergrootglas).
	  De accu-autozaklamp is alleen spatwaterdicht met het deksel 6  bevestigd 

(IP44).

	  Zorg ervoor dat de spanningsspecificatie van de accu  van uw voertuig 
overeenkomt met de spanningsspecificatie van de batterij van de accu-
autozaklamp.

	  Laat het product niet vallen, manipuleer of demonteer het niet en probeer het 
niet zelf te repareren. 

	  Stel het product niet bloot aan vuur of enige warmtebron.
	  Gooi het product niet weg bij het huishoudelijke afval.
	  De zekering van de auto-adapter kan worden vervangen. De technische 

gegevens van de zekering moeten overeenkomen met de informatie in het 
hoofdstuk “Technische gegevens”. De zekering mag alleen worden verwisseld 
door een gekwalificeerde elektricien.

	    OPGELET!  Sluit het product niet aan op de aansluiting van 12V/24V 
van uw voertuig als de accu van het voertuig oud en versleten is. Het zou 
kunnen gebeuren dat de motor van het voertuig niet kan starten. 

	    OPGELET!  GEVAAR VAN ONGELUKKEN! Vermijd het gebruik van 
het product tijdens besturen van het voertuig. Bij het gebruik van het product 
in het voertuig, moeten de bestuurder en de inzittenden van het voertuig niet 
in gevaar worden gebracht. Bewaar en bevestig het product altijd op zo’n 
manier dat er geen risico op letsel is door het product of op schade aan het 
product zelf als hard wordt geremd.

	  Laat het product niet achter in uw voertuig.
	  Gebruik de accu-autozaklamp niet tijdens het rijden in het verkeer.

Veiligheidsinstructies voor batterijen / accu‘s

  WAARSCHUWING!  LEVENSGEVAAR! Houd batterijen / accu‘s buiten 
het bereik van kinderen. Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk een arts!

EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet oplaadbare batterijen nooit op. Sluit 
de batterijen / accu‘s niet kort en / of open deze niet. Daardoor kan de 
batterij oververhit raken, in brand vliegen of exploderen.

	  Gooi batterijen / accu‘s nooit in het vuur of water.
	  Stel batterijen / accu‘s nooit bloot aan mechanische belastingen.

Risico dat de batterijen / accu’s lekken
	  Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die invloed op de  

batterijen / accu‘s zouden kunnen hebben bijv. radiatoren / direct zonlicht.
	  Bij lekkende batterijen / accu‘s het contact van de chemicaliën met de huid, 

ogen en slijmvliezen vermijden! Spoel de desbetreffende plekken direct af met 
schoon water en raadpleeg onmiddellijk een arts!

DRAAG VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN! Lekkende of 
beschadigde batterijen / accu‘s kunnen in geval van huidcontact 
chemische brandwonden veroorzaken. Draag daarom in dit geval 
geschikte veiligheidshandschoenen.

	  Dit product heeft een geïntegreerde accu die niet door de gebruiker kan 
worden vervangen. Demontage of vervangen van de accu mag alleen door 
de fabrikant of diens klantenservice of een vergelijkbaar gekwalificeerde 
persoon worden uitgevoerd, om gevaren te vermijden. Let er bij de afvoer op 
dat dit product een accu bevat.

	  Als de batterijen / accu‘s lekken, dient u deze direct uit het product te halen 
om beschadigingen te vermijden.

Opmerking: Laad de zaklamp niet op 4  tijdens gebruik. 

	� Voorafgaand aan het gebruik
Opmerking: Verwijder alle verpakkingsmaterialen van het product.

	� Gebruik
De zaklamp opladen
Voorafgaand aan het gebruik van het product moet de ingebouwde oplaadbare 
batterij volledig zijn opgeladen.

	  Voor het opladen van de zaklamp 4  , verwijdert u het deksel 6  .
	  Sluit de auto-adapter 5  van de zaklamp 4  aan op de auto-aansluiting. Het 

LED-indicatielampje 3  gaat rood branden en de zaklamp 4  begint met 
opladen.

	  Tijdens opladen zal het LED-indicatielampje 3  rood branden. Het LED-
indicatielampje 3  gaat groen branden wanneer de zaklamp 4  volledig is 
opgeladen.

Gebruik
	  Draai de draaischakelaar 2  naar de „AAN“-stand om de accu-autozaklamp 

in te schakelen. 
	  Stel de straal scherp door de scherpstelring 1  eruit te trekken of erin te 

duwen.
	  Draai de draaischakelaar 2  in de andere richting 2  om de zaklamp “UIT” 

te schakelen.
	    OPGELET!  GEVAAR VAN ONGELUKKEN! Houd de zaklamp 4  

vast bij het afstellen van de scherpstelring 1  . Houd het deksel 6  niet vast 
omdat de zaklamp 4  bij het trekken aan de scherpstelring 1  kan worden 
gescheiden van het deksel 6  .

	    OPGELET!  Het product werkt niet bij condities van onder de 0°C en 

boven de 45°C overeenkomstig de batterijbescherming.

	� Schoonmaken en verzorging
	  Schakel het product uit en trek de auto-adapter uit de auto-aansluiting van 

voordat u het gaat reinigen. 
	  Gebruik nooit vloeistoffen of reinigingsmiddelen omdat deze het product 

zullen beschadigen.
	  Reinig het product alleen aan de buitenkant met een licht bevochtigde doek 

voor sterkere bevuiling.

	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen (a) en 
een cijfers (b) met de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: 
papier en vezelplaten / 80–98: composietmaterialen.
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar; verwijder 
deze afzonderlijk voor een betere afvalbehandeling.
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet weg via het 
huisvuil, maar geef het af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen en hun openingstijden 
kunt u zich bij uw aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen / accu‘s moeten volgens de richtlijn 2006/66/EG 
en veranderingen daarop worden gerecycled. Geef batterijen / accu‘s en / of het 
product af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de  
batterijen / accu‘s!

Batterijen / accu‘s mogen niet via het huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen onder het chemisch afval. De chemische 

symbolen van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef 
verbruikte batterijen / accu‘s daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

	P Garantie en service 

	P Garantie
Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd 
en voor levering grondig getest. In geval van schade aan het product kunt u 
rechtmatig beroep doen op de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna vermelde garantie niet beperkt.
Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode start op de dag van aankoop. Bewaar de originele kassabon 
alstublieft. Dit document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit product een materiaal- of 
productiefout optreedt, dan wordt het product door ons – naar onze keuze – gratis 
voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie komt te vervallen als het product 
beschadigd wordt, niet correct gebruikt of onderhouden wordt. 
De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze garantie is niet van 
toepassing op productonderdelen, die onderhevig zijn aan normale slijtage en 
hierdoor als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden (bijv. batterijen) of voor 
beschadigingen aan breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of 
dergelijke onderdelen, die gemaakt zijn van glas.

	P Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de volgende 
instructies in acht te nemen:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer (bijv. IAN 
123456_7890) als bewijs van aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het titelblad van uw 
handleiding (linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient u eerst 
telefonisch of per e-mail contact met de onderstaande service-afdeling op te 
nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs 
(kassabon) en vermelding van de concrete schade alsmede het tijdstip van 
optreden voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt verzenden.

Legenda zastosowanych piktogramów

Prąd stały / napięcie stałe

Wat (moc użyteczna)

Typ zabezpieczenia przed zachlapaniem

Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi

ta Maksymalna znamionowa temperatura otoczenia

Znak CE wskazuje zgodność z odpowiednimi 
Dyrektywami UE dotyczącymi tego produktu.

AKUMULATOROWA LATARKA SAMOCHODOWA

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym zdecydowali się 
Państwo na zakup produktu wysokiej jakości. Instrukcja obsługi jest częścią 
tego produktu. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać 
się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Używać 
produktu wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. W 
przypadku przekazania produktu innej osobie należy dołączyć do niego całą 
jego dokumentację.

	� Przewidziane zastosowanie
Produkt jest przeznaczony do normalnego, a także do prywatnego korzystania 
w gospodarstwie domowym. Na przykład, pola namiotowe, piesze wycieczki, 
magazyny, itd. Nie może być używany jako światło robocze. Adapter 
samochodowy można podłączyć do standardowego gniazda zapalniczki 
samochodowej o wartościach znamionowych podanych w części “Dane 
techniczne”. Wszelkie modyfikacje produktu, są uważane jako nieprawidłowe 
używanie i mogą spowodować znaczne zagrożenia. Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku nieodpowiedniego używania. 
Produkt i ładowalna bateria wytrzymują ekstremalne warunki fizyczne wibracji (1,0 
m²/s³, 200–2000 Hz). Produkt nie nadaje się do użytku komercyjnego.

Nie nadaje się do zwykłego oświetlania w domowych systemach 
oświetlenia pokojowego. 

	� Zakres dostawy
1 Akumulatorowa latarka samochodowa 
1 Instrukcje obsługi

	� Opis części
1   Pokrętło skupienia światła		  2   Obrotowy przełącznik
3   Wskaźnik LED			   4   Latarka
5   Adapter samochodowy		  6   Obudowa

	� Dane techniczne
Bateria:		�  1 x 16340 Ładowalna bateria litowo-jonowa o parametrach 

znamionowych 3,7 V  , 700 mAh, 2,59 Wh 
(niewymienna)

Dioda LED:	 1 x 5 W CREE XT-E
Typ zabezpieczenia:	�IP44 (Podczas ładowania lub gdy nie znajduje się na miejscu 

odłączana obudowa: Można używać wyłącznie wewnątrz 
pomieszczeń. Z założoną obudową, akumulatorowa latarka 
samochodowa jest jedynie odporna na zachlapania (IP44))

Klasa ochronności:	 Klasa III / 

Wejście:	 12 V  , 0,22 A / 24 V  , 0,11 A
Wbudowany bezpiecznik:	 3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm
Czas ładowania: 	 około 3 godzin
Czas włączenia światła: 	 około 2 godzin

Grupa zagrożenia 2

PRZESTROGA! Możliwe zagrożenie promieniowaniem optycznym, 
emitowanym z tego produktu. Nie należy kierować wzroku we 
włączone światło. Może to spowodować uszkodzenie oczu.

Produkt sprawdzony pod kątem zgodności z EN 62471

Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI! INSTRUKCJĘ OBSŁUGI NALEŻY PRZECHOWYWAĆ 
W BEZPIECZNYM MIEJSCU! JEŚLI TEN PRODUKT MA ZOSTAĆ 
PRZEKAZANY INNEJ OSOBIE, NALEŻY DOŁĄCZYĆ WSZYSTKIE 
DOKUMENTY!

	    OSTRZEŻENIE!  Ten produkt może być używany przez dzieci 
w wieku co najmniej 8 lat, a także przez osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej albo 

nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy o ile będą one 
nadzorowane lub zostaną poinstruowane w zakresie bezpiecznej obsługi 
produktu oraz zrozumieją związane z tym zagrożenia. Nie wolno pozwalać 
dzieciom na bawienie się produktem. Nie należy nigdy pozwalać dzieciom na 
czyszczenie lub konserwację produktu bez nadzoru.

	  Nie wolno używać produktu, jeśli jest uszkodzony.
	  Produkt należy zabezpieczyć przed wilgocią. Produktu nigdy nie należy 

zanurzać w wodzie lub w innych płynach!
	  Światło LED jest niewymienne.
	  Jeśli światło LED przestanie działać na końcu jego okresu eksploatacji, należy 

wymienić cały produkt.
	  Podczas działania nie należy patrzeć w światło LED z bliskiej odległości.

	  Ne należy patrzeć w światło LED, przy użyciu instrumentu optycznego (np. 
lupa).

	  Akumulatorowa latarka samochodowa jest odporna na zachlapania, jedynie z 
założoną obudową zabezpieczenia przed zachlapaniem 6  (IP44).

	  Upewnij się, że specyfikacje napięcia akumulatora pojazdu, pasują do 
specyfikacji baterii akumulatorowej latarki samochodowej.

	  Produktu nie należy upuszczać, ingerować w jego budowę, demontować go 
albo próbować naprawiać samemu. 

	  Produktu nie należy narażać na oddziaływanie ognia lub wszelkich źródeł 
ciepła.

	  Produktu nigdy nie należy wyrzucać wraz z odpadami domowymi.

	  Bezpiecznik adaptera samochodowego jest elementem wymiennym. Dane 
techniczne bezpiecznika, muszą być zgodne z informacjami z rozdziału 
“Dane techniczne“. Bezpiecznik może wymienić wyłącznie wykwalifikowany 
elektryk.

	    UWAGA!  Produktu nie należy podłączać do układu zasilania 
12V/24V pojazdu, jeśli bateria jest stara lub zużyta. Może to spowodować, 
że nie będzie można uruchomić silnika pojazdu. 

	    PRZESTROGA!  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU! Należy 
unikać używania produktu podczas kierowania pojazdem. Podczas używania 
produktu w pojeździe, kierowca i pasażerowie pojazdu nie mogą być 
narażeni na niebezpieczeństwo. Produkt należy zawsze przechowywać i 
przymocować w taki sposób, aby nie było zagrożenia obniesienia obrażeń w 

	P Service
	� Service Nederland 

Tel.:	 08000225537 
E-Mail: owim@lidl.nl

	� Service Belgiё 
Tél.:	 080071011 
Tél.:	 80023970 (Luxembourg) 
E-Mail: owim@lidl.be

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaillance, vous êtes en droit 
de retourner ce produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas une 
restriction de vos droits légaux.
Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à compter de sa date d’achat. La 
durée de garantie débute à la date d’achat. Veuillez conserver le ticket de caisse 
original. Il fera office de preuve d’achat.
Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir dans 3 ans suivant la 
date d‘achat de ce produit, nous assurons à notre discrétion la réparation ou 
le remplacement du produit sans frais supplémentaires. La garantie prend fin si 
le produit est endommagé suite à une utilisation inappropriée ou à un entretien 
défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne s’étend 
ni aux pièces du produit soumises à une usure normale (p. ex. des piles) et qui, 
par conséquent, peuvent être considérées comme des pièces d’usure, ni aux 
dommages sur des composants fragiles, comme des interrupteurs, des batteries ou 
des éléments fabriqués en verre.

	P Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, veuillez 
respecter les indications suivantes :
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit (par ex. IAN 
123456_7890) à titre de preuve d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque d’identification, gravé 
sur la page de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant 
apposé sur la face arrière ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après-vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme 
défectueux au service clientèle indiqué, accompagné de la preuve d’achat 
(ticket de caisse) et d’une description écrite du défaut avec mention de sa date 
d’apparition.

	P Service après-vente
	� Service après-vente France 

Tél.:	 0800904879 
E-Mail: owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique 
Tél.:	 080071011 
Tél.:	 80023970 (Luxembourg) 
E-Mail: owim@lidl.be

FR/BE

Entrée :		  12 V  , 0,22 A / 24 V  , 0,11 A
Fusible intégré :	 3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm
Durée de recharge : 	environ 3 heures
Durée allumé : 	 environ 2 heures

Groupe de risque 2

 MISE EN GARDE ! Possibilité de rayonnements optiques dangereux 
émis par ce produit. Ne regardez pas directement la lampe lorsqu’elle 
est allumée. Peut-être dangereux pour l'œil.

Produit testé selon la norme EN 62471



	  Nigdy nie należy używać płynów albo środków do czyszczenia, ponieważ 
mogą one uszkodzić produkt.

	  Przy większych zabrudzeniach, oczyść produkt wyłącznie na zewnątrz lekko 
zwilżoną szmatką.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które 
można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców 
wtórnych.

PL

CZ

CZ

CZ

SK

SK

SKSK SK SK SK SK SK SK

SK SK SK SK SK SK SK

CZ CZ CZ SK SK SK SK

CZ CZ CZ CZ CZ CZ CZ

CZ CZ

CZ CZ CZ

CZCZ CZCZ

PL

PL PL PL PL PL CZ CZ

CZCZCZ

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na oznakowanie 
materiałów opakowaniowych, oznaczone są one skrótami (a) i 
numerami (b) o następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne / 
20– 22: Papier i tektura / 80–98: Materiały kompozytowe.
Produkt i materiał opakowania nadają się do ponownego 
przetworzenia, należy je zutylizować osobno w celu lepszego 
przetworzenia odpadów.
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu 
udziela urząd gminy lub miasta.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do odpadów domowych, lecz prawidłowo 
zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Uszkodzone lub zużyte baterie / akumulatory muszą być poddane recyklingowi 
zgodnie z dyrektywą 2006/66/WE i jej zmianami. Oddać baterie / akumulatory 
i / lub produkt w dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja baterii / akumulatorów stwarza 
zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. 
Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy je traktować jak odpady 

specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm,  
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte baterie / akumulatory należy 
przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

	P Gwarancja i serwis 

	P Gwarancja
Produkt wyprodukowano według wysokich standardów jakości i poddano 
skrupulatnej kontroli przed wysyłką. W przypadku wad produktu nabywcy 
przysługują ustawowe prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawowych praw 
nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od daty zakupu. Gwarancja wygasa w 
razie zawinionego przez użytkownika uszkodzenia produktu, niewłaściwego 
użycia lub konserwacji. 
W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat od daty zakupu wad materiałowych 
lub fabrycznych, dokonujemy – według własnej oceny – bezpłatnej naprawy lub 
wymiany produktu.
Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiałowe i fabryczne. Gwarancja 
nie obejmuje części produktu ulegających normalnemu zużyciu, uznawanych 
za części zużywalne (np. baterie) oraz uszkodzeń części łamliwych, np. 
przełączników, akumulatorów lub wykonanych ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub 
ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	P �Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować się do 
następujących wskazówek: 
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować paragon i 
numer artykułu (np. IAN 123456_7890) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na grawerunku, 
na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na 
stronie odwrotnej lub spodniej. 
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy skontaktować 
się najpierw z wymienionym poniżej działem serwisowym telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną.

Legenda použitých piktogramů

Stejnosměrný proud / stejnosměrné napětí

Watt (účinný výkon)

Typ ochrany proti stříkající vodě

Před použitím si přečtěte návod k použití

ta Maximální jmenovitá teplota okolí

Značka CE vyjadřuje soulad s příslušnými směrnicemi 
EU, které se vztahují na tento výrobek.

AKU KAPESNÍ SVÍTILNA DO AUTA

	� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro 
bezpečnost, použití a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se všemi 
pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny. Používejte výrobek jen popsaným 
způsobem a na uvedených místech. Při předání výrobku třetí osobě předejte i 
všechny podklady. 

	� Zamýšlené použití
Tento produkt je určen k běžnému používání a také pro používání v domácnosti. 
Například pro kempování, turistiku, ve skladu atd. Nelze používat jako pracovní 
lampu. Adaptér do auta lze používat v normální automobilové zásuvce s napětím 
udaným v kapitole „Technické údaje“. Jakékoli úpravy produktu jsou považovány za 
nevhodné a mohou představovat vážné nebezpečí. Výrobce nenese odpovědnost 
za škody způsobené nevhodným používáním. Produkt a nabíjecí baterie odolávají 
extrémním fyzickým vibracím (1,0 m²/s³, 200 – 2000 Hz). Tento produkt není určen 
pro komerční použití.

Tento produkt není vhodný jako běžné vnitřní osvětlení místností v 
domácnosti. 

	� Obsah balení
1 Aku kapesní svítilna do auta 
1 Návod k použití

	� Popis součástí
1   Zaostřovací kroužek	 2   Otočný spínač
3   Indikátor LED		  4   Svítilna
5   Adaptér do auta		 6   Kryt

	� Technické údaje
Akumulátor:	� 1 x 16340 Lithium-ionový nabíjecí akumulátor o napětí  

3,7 V  , 700 mAh, 2,59 Wh (nelze vyměnit)
LED:				   1 x 5 W CREE XT-E
Typ ochrany:	� IP44 (Během nabíjení nebo bez nasazeného ochranného 

krytu: Používejte pouze ve vnitřních prostorech. Aku kapesní 
svítilna do auta je odolná proti postříkání pouze s nasazeným 
krytem (IP44))

Třída ochrany:	 Třída III / 
Vstup:		  12 V  , 0,22 A / 24 V  , 0,11 A

Integrovaná pojistka:	3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm
Doba nabíjení: 	 přibližně 3 hodiny
Délka svícení: 	 přibližně 2 hodiny

Riziková skupina 2

UPOZORNĚNÍ! Tento produkt může vydávat nebezpečné optické 
záření. Nedívejte se do zapnuté lampy. Mohlo by dojít k poškození 
zraku.

Tento produkt byl testován podle EN 62471

Bezpečnostní upozornění

PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD! UCHOVÁVEJTE 
TENTO NÁVOD NA BEZPEČNÉM MÍSTĚ! V PŘÍPADĚ POSTOUPENÍ 
TOHOTO PRODUKTU DALŠÍMU MAJITELI PŘEDEJTE VČETNĚ VEŠKERÉ 
DOKUMENTACE!

	    VAROVÁNÍ!  Tento produkt smí používat děti od 8 let a také 
osoby s omezenými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a/nebo znalostmi, 

pokud jsou pod dohledem nebo pokud jim je bezpečné používání produktu 

vysvětleno a chápou související rizika. Zabraňte dětem, aby si hrály s tímto 
produktem. Děti nesmějí bez dohledu provádět čištění ani uživatelskou údržbu.

	  Pokud je produkt poškozený, nepoužívejte jej.
	  Tento produkt chraňte před vlhkem. V žádném případě neponořujte tento 

produkt do vody nebo jiných tekutin!
	  LED lampu nelze vyměnit.
	  Jestliže skončí životnost LED lampy a přestane svítit, je nutné vyměnit celý 

produkt.
	  Nedívejte se z bezprostřední vzdálenosti do rozsvícené LED lampy.
	  Nedívejte se do LED lampy přes optický nástroj (například přes lupu).
	  Aku kapesní svítilna do auta je odolná proti postříkání pouze s nasazeným 

krytem 6  (IP44).

	  Ujistěte se, že napětí akumulátoru vozidla odpovídá napětí baterie aku kapesní 
svítilny do auta.

	  Zabraňte pádu produktu, produkt nepoškozujte, nedemontujte ani se jej 
nepokoušejte opravit vlastními silami. 

	  Tento produkt nevystavujte ohni ani zdrojům tepla.
	  Produkt nelikvidujte s běžným komunálním odpadem.
	  Pojistku adaptéru do auta lze vyměnit. Technické parametry pojistky musí 

odpovídat údajům v kapitole „Technické údaje“. Výměnu pojistky smí provést 
pouze kvalifikovaný elektrikář.

	    POZOR!  Pokud je autobaterie ve voze stará a opotřebovaná, 
nepřipojujte tento produkt k přípojce 12 V/ 24 V vašeho vozu. Mohlo by se 
stát, že nebude možné nastartovat motor vozu. 

	    UPOZORNĚNÍ!  NEBEZPEČÍ NEHODY! Tento produkt nepoužívejte 
během jízdy ve voze. Při používání tohoto produktu ve voze nesmí být ohrožen 
řidič ani cestující ve voze. Produkt vždy uložte a upevněte tak, aby nemohl 
nikoho poranit nebo aby se nemohl poškodit v případě prudkého zabrzdění.

	  Nenechávejte produkt ve voze.
	  Nepoužívejte aku kapesní svítilnu do auta během řízení.

Bezpečnostní pokyny pro baterie a akumulátory

   VAROVÁNÍ!  NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Uchovávejte baterie 
a akumulátory mimo dosah dětí. V případě spolknutí okamžitě vyhledejte lékařskou 
pomoc!

NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nenabíjecí baterie nikdy znovu nenabíjejte. 
Baterie nebo akumulátory nezkratujte ani je neotevírejte. Hrozí přehřátí, 
nebezpečí požáru nebo jejich prasknutí.

	  Nikdy neházejte baterie nebo akumulátory do ohně ani do vody.
	  Nevystavujte baterie nebo akumulátory mechanickému zatížení.

Nebezpečí vytečení baterií / akumulátorů
	  Zabraňte extrémním podmínkám a teplotám, např. na topení anebo na slunci, 

které mohou negativně ovlivnit funkci baterií nebo akumulátorů.
	  V případě vytečení baterií / akumulátorů zabraňte kontaktu chemikálií s 

pokožkou, očima a sliznicemi! Omyjte ihned postižená místa dostatečným 
množstvím čisté vody a vyhledejte lékařskou pomoc!

NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! Vyteklé I poškozené baterie nebo 
akumulátory mohou při kontaktu s pokožkou způsobit její poleptání. 
Noste proto vhodné rukavice.

	  Tento výrobek má vestavěný akumulátor, který nemůže uživatel vyměnit. 
Demontáž nebo výměnu akumulátorů smí provádět jen výrobce, servis nebo 
podobně kvalifikovaná osoba, aby se předešlo možným ohrožením. Při 
likvidaci je třeba poukázat na to, že výrobek obsahuje akumulátory.

	  V případě vytečení ihned odstraňte baterie nebo akumulátory z výrobku, 
abyste zabránili jeho poškození!

Poznámka: Během používání svítilnu nenabíjejte 4  . 

	� Před použitím
Poznámka: Z produktu odstraňte veškerý obalový materiál.

	� Používání
Nabíjení svítilny
Před použitím produktu je nutno nechat vestavěnou dobíjecí baterii zcela nabít.

	  Chcete-li svítilnu 4  nabít, sejměte kryt 6  .
	  Připojte adaptér do auta 5  svítilny 4  k zásuvce v autě. Indikátor LED 3  

začne svítit červeně a svítilna 4  se začne nabíjet.
	  Během nabíjení indikátor LED 3  svítí červeně. Když se svítilna 4  zcela 

nabije, indikátor LED 3  svítí zeleně.

Používání
	  Otočením přepínače  2  do polohy „Zapnuto“ aku kapesní svítilnu do auta 

zapnete. .
	  Vytažením nebo zatlačením nastavovacího kroužku 1  upravíte soustředění 

paprsku. 
	  Otočením otočeného vypínače 2  opačným směrem 2  do polohy „OFF“ 

svítilnu vypnete.
	    UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ NEHODY! Při nastavování kroužku 1   

držte aku kapesní svítilnu do auta 4  a nikoli kryt 6  , protože při vytahování 
nastavovacího kroužku 1  se může svítilna 4  oddělit od krytu 6  . 

	    POZOR!  Tento produkt nefunguje při teplotách pod 0 °C a nad  
45 °C, protože se aktivuje ochrana baterie.

	� Čištění a údržba
	  Před čištěním produkt vypněte a vytáhněte adaptér do auta ze zásuvky. 
	  V žádném případě nepoužívejte tekutiny nebo čisticí prostředky, které by 

mohly produkt poškodit.
	  V případě silnějšího znečištění očistěte vnější plochy produktu pouze mírně 

navlhčeným hadříkem.

	� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sběren recyklovatelných materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových materiálů 
zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím významem: 1–7: umělé hmoty / 
20–22: papír a lepenka / 80–98: složené látky.
Výrobek a obalové materiály jsou recyklovatelné, zlikvidujte je odděleně 
pro lepší odstranění odpadu.
Logo Triman platí jen pro Francii.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.

V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý výrobek nevyhazujte do 
domovního odpadu, ale předejte k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete informovat u příslušné správy města nebo 
obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se musí, podle směrnice 2006/66/
ES a jejích příslušných změn, recyklovat. Baterie, akumulátory i výrobek odevzdejte 
zpět do nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku chybné likvidace baterií / 
akumulátorů!

Baterie / akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím odpadu. Mohou obsahovat 
jedovaté těžké kovy a musí se zpracovávat jako zvláštní odpad. Chemické 
symboly těžkých kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte 
opotřebované baterie / akumulátory u komunální sběrny.

	P Záruka a servis 

	P Záruka
Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle přísných kvalitativních směrnic 
a před odesláním prošel výstupní kontrolou. V případě závad máte možnost 
uplatnění zákonných práv vůči prodejci. Vaše práva ze zákona nejsou omezena 
naší níže uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data zakoupení. Záruční lhůta začíná od data 
zakoupení. Uschovejte si dobře originál pokladní stvrzenky. Tuto stvrzenku budete 
potřebovat jako doklad o zakoupení.
Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
nebo výrobní vada, výrobek Vám – dle našeho rozhodnutí – bezplatně opravíme 
nebo vyměníme. Tato záruka zaniká, jestliže se výrobek poškodí, neodborně 
použil nebo neobdržel pravidelnou údržbu. 
Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje na díly 
výrobku podléhající opotřebení (např. na baterie), dále na poškození křehkých, 
choulostivých dílů, např. vypínačů, akumulátorů nebo dílů zhotovených ze skla.

	P �Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte následujícími pokyny:
Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu (např. IAN 
123456_7890) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce návodu (vlevo dole) 
nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo 
e-mailem, v následujícím textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým dokladem o 
zakoupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně 
zaslat na adresu servisu, která Vám byla sdělena.

	P Servis
	� Servis Česká republika 

Tel.: 800 600632 
E-Mail: owim@lidl.cz

Legenda použitých piktogramov

Jednosmerný prúd / napätie

Watt (užitočný výkon)

Typ s ochranou proti špliechaniu

Pred použitím si prečítajte návod na použitie

ta Maximálna menovitá okolitá teplota

Značka CE uvádza zhodu s príslušnými smernicami EÚ 
platnými pre tento výrobok.

AKUMULÁTOROVÉ VRECKOVÉ SVIETIDLO DO AUTA

	� Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Rozhodli ste sa pre veľmi 
kvalitný výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité 
upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Skôr ako začnete 
výrobok používať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnosti. 
Výrobok používajte iba v súlade s popisom a v uvedených oblastiach používania. 
V prípade postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k výrobku.

	� Určené použitie
Tento výrobok je určený na bežné aj súkromné domáce použitie. Napríklad 
stanovanie, turistika, sklad atď. Nemôže slúžiť ako pracovné svietidlo. Adaptér 
do auta je možné používať v bežnej zásuvke automobilu, ktorá spĺňa menovité 
parametre uvedené v časti „Technické údaje“. Akékoľvek úpravy tohto výrobku sa 
budú považovať za nesprávne použitie a môžu viesť k značnému riziku. Výrobca 
nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody vyplývajúce z nesprávneho použitia. 
Tento výrobok a nabíjateľná batéria znesú extrémne fyzické podmienky vibrácií  
(1,0 m²/s³, 200 – 2000 Hz). Tento výrobok nie je určený na komerčné použitie.

Výrobok nie je vhodný na bežné osvetlenie miestnosti v domácnosti. 

	� Obsah dodávky
1 Akumulátorové vreckové svietidlo do auta 
1 Návod na použitie

	� Popis jednotlivých častí
1   Zaostrovací krúžok	 2   Otočný spínač
3   LED indikátor		  4   Svietidlo
5   Adaptér do auta		 6   Kryt

	� Technické údaje
Batéria:		�  1 x 16340 Lítium-iónová nabíjateľná batéria s 3,7 V  , 

700 mAh, 2,59 Wh (nie je zameniteľná)
LED indikátor:	 1 x 5 W CREE XT-E
Typ ochrany:	� IP44 (Počas nabíjania alebo keď odnímateľný kryt nie je na 

mieste: Používajte len v priestoroch vnútorného prostredia. 
Akumulátorové vreckové svietidlo do auta je odolné voči 
špliechaniu len s pripojeným krytom (IP44))

Trieda ochrany:	 Trieda III / 
Vstup:		  12 V  , 0,22 A / 24 V  , 0,11 A

Vstavaná poistka:	 3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm
Doba nabíjania: 	 približne 3 hodiny
Doba svietenia: 	 približne 2 hodiny

Riziková skupina 2

POZOR! Možné nebezpečné optické žiarenie vyžarované z tohto 
výrobku. Nehľaďte do svietidla v činnosti. Môže byť škodlivé pre zrak.

Výrobok sa skúšal podľa normy EN 62471

Bezpečnostné upozornenia

PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE TIETO POKYNY! TIETO POKYNY 
UCHOVÁVAJTE NA BEZPEČNOM MIESTE! AK ODOVZDÁVATE TENTO 
VÝROBOK TRETEJ STRANE, ZAHRŇTE VŠETKY DOKUMENTY!

	    VÝSTRAHA!  Tento výrobok smú používať deti vo veku 
8 rokov a viac, ako aj osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a/

alebo znalostí, pokiaľ je pre ne zabezpečený dozor alebo zaškolenie 
ohľadom používania výrobku bezpečným spôsobom a pokiaľ rozumejú 

rizikám spojeným s jeho používaním. Je potrebné dohliadnuť na to, aby sa deti 
s týmto výrobkom nehrali. Nikdy nedovoľte, aby čistenie a používateľskú 
údržbu vykonávali deti bez dozoru.

	  Nepoužívajte výrobok, ak poškodený.
	  Výrobok chráňte pred vlhkosťou. Nikdy neponárajte výrobok do vody ani 

iných kvapalín!
	  LED indikátor sa nedá vymeniť.
	  Ak LED indikátor zlyhá na konci svojej životnosti, musí sa vymeniť celý výrobok.
	  Nepozerajte do LED indikátora z krátkej vzdialenosti počas činnosti.
	  Nepozerajte na LED indikátor s optickým prístrojom (napr. lupa).
	  Akumulátorové vreckové svietidlo do auta je odolné voči špliechaniu len s 

pripojeným krytom 6  (IP44).

	  Uistite sa, že technické parametre napätia batérie vášho vozidla zodpovedajú 
technickým parametrom napätia batérie akumulátorového vreckového svietidla 
do auta.

	  Dbajte na to, aby výrobok nespadol, do výrobku nezasahujte, nerozoberajte 
ho ani sa ho nepokúšajte svojpomocne opraviť. 

	  Výrobok nevystavujte pôsobeniu ohňa ani iného zdroja tepla.
	  Výrobok nelikvidujte s komunálnym odpadom.
	  Poistku adaptéra do auta je možné vymeniť. Technické údaje poistky musia 

zodpovedať informáciám uvedeným v kapitole „Technické údaje“. Poistku by 
mal meniť len kvalifikovaný technik.

	    UPOZORNENIE!  Výrobok nepripájajte k 12 V/24 V konektoru vášho 

vozidla, ak je batéria vozidla stará alebo opotrebovaná. Mohlo by sa stať, že 
sa motor vozidla nebude dať naštartovať. 

	    POZOR!  HROZÍ RIZIKO NEHODY! Vyhýbajte sa používaniu 
výrobku počas riadenia vozidla. Keď sa výrobok používa vo vozidle, nesmie 
dôjsť k ohrozeniu vodiča ani spolucestujúcich. Vždy uložte a upevnite výrobok 
takým spôsobom, aby nehrozilo riziko zranenia od výrobku ani poškodenie 
samotného výrobku pri prudkom zošliapnutí brzdy.

	  Výrobok nenechávajte vo vozidle.
	  Nepoužívajte akumulátorové vreckové svietidlo do auta počas vedenia vozidla 

v cestnej premávke.

Bezpečnostné upozornenia týkajúce sa batérií / 
akumulátorových batérií

   VÝSTRAHA!  NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA!  
Batérie / akumulátorové batérie držte mimo dosahu detí. V prípade prehltnutia 
okamžite vyhľadajte lekára!

NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! Nenabíjateľné batérie nikdy znova 
nenabíjajte. Batérie / akumulátorové batérie neskratujte a / alebo 
neotvárajte. Následkom môže byť prehriatie, požiar alebo explózia.

	  Batérie / akumulátorové batérie nikdy nehádžte do ohňa alebo vody.
	  Nevystavujte batérie / akumulátorové batérie mechanickej záťaži.

Riziko vytečenia batérií / akumulátorových batérií
	  Batérie / akumulátorové batérie nikdy nevystavujte extrémnym podmienkam 

a teplotám, ktoré by na ne mohli pôsobiť, napr. na vykurovacích telesách / 
priamom slnečnom žiarení.

	  Ak batérie / akumulátorové batérie vytiekli, zabráňte kontaktu pokožky, očí a 
slizníc s chemikáliami! Ihneď vypláchnite postihnuté miesta väčším množstvom 
čistej vody a okamžite vyhľadajte lekára!

NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE!  Vytečené alebo poškodené 
batérie / akumulátorové batérie môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť 
poleptanie. V takom prípade preto noste vhodné ochranné rukavice.

	  Tento produkt obsahuje zabudovanú akumulátorovú batériu, ktorú nemôže 
vymeniť používateľ. Vybratie alebo výmenu akumulátorovej batérie smie 

vykonať iba výrobca alebo jeho zákaznícka služba alebo osoba s podobnou 
kvalifikáciou, aby nedošlo k ohrozeniu. Pri likvidácii je potrebné poukázať na 
to, že tento produkt obsahuje akumulátorovú batériu.

	  V prípade vytečenia batérií / akumulátorových batérií ich ihneď vyberte z 
výrobku, aby ste predišli vzniku škôd.

Poznámka: Nenabíjajte svietidlo 4  počas používania. 

	� Pred použitím
Poznámka: Odstráňte všetky baliace materiály z výrobku.

	� Používanie
Nabíjanie svietidla
Pred použitím výrobku sa musí vstavaná nabíjateľná batéria úplne nabiť.

	  Ak chcete nabiť svietidlo 4  , odstráňte kryt 6  .
	  Pripojte adaptér do auta 5  akumulátorového vreckového svietidla 4  k 

zásuvke v aute. LED indikátor 3  sa rozsvieti červenou farbou a svietidlo 4  sa 
začne nabíjať.

	  Počas nabíjania bude LED indikátor 3  svietiť červenou farbou. LED indikátor 
3   začne svietiť zelenou farbou, keď sa svietidlo 4  úplne nabije.

Používanie
	  Otočením otočného spínača 2  do polohy zapnutia „ON“ zapnete 

akumulátorové vreckové svietidlo do auta. 
	  Zaostrite lúč vytiahnutím alebo zatlačením zaostrovacieho krúžku 1  .
	  Otočením otočného spínača 2  do druhého smeru 2  svietidlo vypnete.
	    POZOR!  HROZÍ RIZIKO NEHODY! Držte akumulátorové vreckové 

svietidlo 4  pri nastavovaní zaostrovacieho krúžku 1  , nedržte kryt 6  , 
pretože pri potiahnutí zaostrovacieho krúžku 1  sa akumulátorové vreckové 
svietidlo 4  môže oddeliť od krytu 6  .

	    UPOZORNENIE!  Výrobok nefunguje za podmienok pod 0 °C a nad 
45 °C v súlade s ochranou batérie.

	� Čistenie a starostlivosť
	  Pred čistením výrobku vypnite výrobok a vytiahnite adaptér do auta zo 

zásuvky v aute.
	  Nikdy nepoužívajte kvapaliny ani čistiace prostriedky, keďže by poškodili 

výrobok.
	  Vonkajšie časti výrobku vyčistite len mierne navlhčenou handričkou v prípade 

väčšieho znečistenia.

	� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať na miestnych 
recyklačných zberných miestach.

Všímajte si prosím označenie obalových materiálov pre triedenie 
odpadu, sú označené skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim 
významom: 1–7: Plasty / 20–22: Papier a kartón / 80–98: Spojené 
látky.
Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, zlikvidujte ich oddelene 
pre lepšie spracovanie odpadu.
Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo mestskej správe.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného prostredia ho 
neodhoďte do domového odpadu, ale odovzdajte na odbornú 
likvidáciu. Informácie o zberných miestach a ich otváracích hodinách 
získate na Vašej príslušnej správe.

Defektné alebo použité batérie / akumulátorové batérie musia byť odovzdané 
na recykláciu podľa smernice 2006/66/ES a jej zmien. Batérie / akumulátorové 
batérie a / alebo výrobok odovzdajte prostredníctvom dostupných zberných 
stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií / akumulátorových batérií 
ničí životné prostredie!

Batérie / akumulátorové batérie sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi ako s 
nebezpečným odpadom. Chemické značky ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = 
kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované batérie / akumulátorové batérie 
preto odovzdajte v komunálnej zberni.

	P Záruka a servis 

	P Záruka
Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa prísnych akostných smerníc a 
pred dodaním svedomito testovaný. V prípade nedostatkov tohto výrobku Vám 
prináležia zákonné práva voči predajcovi produktu. Tieto zákonné práva nie sú 

našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.
Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku od dátumu nákupu. Záručná 
doba začína plynúť dátumom kúpy. Starostlivo si prosím uschovajte originálny 
pokladničný lístok. Tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe.
Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu tohto výrobku vyskytne chyba materiálu 
alebo výrobná chyba, výrobok Vám bezplatne opravíme alebo vymeníme – 
podľa nášho výberu. Táto záruka zaniká, ak bol produkt poškodený, neodborne 
používaný alebo neodborne udržiavaný. 
Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti produktu, ktoré sú vystavené normálnemu opotrebovaniu, a 
preto ich je možné považovať za opotrebovateľné diely (napr. batérie) alebo na 

2.

Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem 
dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada 
i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres 
serwisu.

	P Serwis
	� Serwis Polska 

Tel.:	 0080 04911946  
E-Mail: owim@lidl.pl
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śluzowych z chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast przepłukać czystą 
wodą i udać się do lekarza!

ZAKŁADAĆ RĘKAWICE OCHRONNE! Wylane lub uszkodzone 
baterie / akumulatory po dotknięciu skóry mogą spowodować 
poparzenia chemiczne. Dlatego należy w takim przypadku nakładać 
odpowiednie rękawice ochronne.

	  Produkt posiada wbudowany akumulator, który nie może być wymieniony 
przez użytkownika. Rozmontowanie lub wymiana akumulatora mogą być 
dokonane wyłącznie przez producenta lub w jego punkcie obsługi klienta lub 
przez osobę o podobnych kwalifikacjach, aby zapobiec zagrożeniom. Przy 
utylizacji należy zwrócić uwagę na to, że produkt zawiera akumulator.

	  W przypadku wycieku baterii / akumulatorów natychmiast usunąć je z 

produktu, aby uniknąć uszkodzeń.
Uwaga: Latarki nie należy ładować 4  podczas używania. 

	� Przed rozpoczęciem użytkowania
Uwaga: z produktu należy zdjąć wszystkie materiały opakowania.

	� Obsługa
Ładowanie latarki
Przed użyciem, wbudowaną ładowalną baterię należy całkowicie naładować.

	  W celu naładowania latarki 4  , zdejmij obudowę 6  .

	  Podłącz adapter samochodowy 5  latarki 4  do gniazda samochodowego. 
Wskaźnik LED 3  zaświeci czerwonym światłem, a latarka 4  rozpocznie 
ładowanie.

	  Podczas ładowania, wskaźnik LED 3  zaświeci czerwonym światłem. 
Wskaźnik LED 3  zaświeci się zielonym światłem, zaraz po całkowitym 
naładowaniu latarki 4  .

Używanie
	  Obróć obrotowy przełącznik 2  na pozycję „Włączenie“, aby włączyć 

akumulatorową latarkę samochodową. 
	  Ustaw skupienie wiązki wyciągając lub wpychając pokrętło skupienia wiązki 

1  .

	  Obróć obrotowy przełącznik 2  w innym kierunku 2  , aby “WYŁĄCZYĆ” 
latarkę.

	    PRZESTROGA!  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU! Podczas 
regulacji pokrętła skupienia wiązki 1  , przytrzymaj latarkę 4  nie należy 
trzymać za obudowę 6  , ponieważ podczas wyciągania pokrętła skupienia 
wiązki 1  latarka 4  może zostać oddzielona od obudowy 6  .

	    UWAGA!  Produkt nie działa w warunkach poniżej 0°C i powyżej 
45°C w zależności od zabezpieczenia baterii.

	� Czyszczenie i konserwacja
	  Przed czyszczeniem, wyłącz produkt i wyciągnij adapter samochodowy z 

gniazda samochodowego.
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wyniku uderzenia produktem albo uszkodzenia samego produktu, po silnym 
zahamowaniu.

	  Produktu nie należy pozostawiać w pojeździe.
	  Akumulatorowej latarki samochodowej nie należy używać podczas 

kierowania pojazdem w ruchu ulicznym.

Wskazówki bezpieczeństwa dla baterii / 
akumulatorów

   OSTRZEŻENIE!  ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie / akumulatory należy 
trzymać poza zasięgiem dzieci. W przypadku połknięcia należy natychmiast udać 
się do lekarza!

NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! Baterii jednorazowego użytku 
nie wolno ładować ponownie. Baterii / akumulatorów nie należy zwierać 
i / lub otwierać. Może to doprowadzić do przegrzania, pożaru lub 
wybuchu.

	  Nigdy nie należy wrzucać baterii / akumulatorów do ognia lub wody.
	  Nigdy nie należy narażać baterii / akumulatorów na obciążenia 

mechaniczne.
Ryzyko wycieku kwasu z baterii / akumulatorów

	  Należy unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które mogą 
oddziaływać na baterie / akumulatory, np. kaloryferów / bezpośredniego 
działania promieniowania słonecznego.

	  Jeśli wyciekną baterie/akumulatory, należy unikać kontaktu skóry, oczu i błon 



OWIM GmbH & Co. KG 
Stiftsbergstraße 1 
74167 Neckarsulm 
GERMANY

Model No.: HG07692
Version: 04/2021

Fusible integrado:	 3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm
Tiempo de carga: 	 3 horas aproximadamente
Tiempo de  
encendido: 	 2 horas aproximadamente

Grupo de riesgo 2

¡PRECAUCIÓN! Este producto emite radiación óptica potencialmente 
peligrosa. No mire a la lámpara en funcionamiento. Puede ser 
perjudicial para la vista.

Producto probado conforme a EN 62471
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Avisos de seguridad

¡LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL PRODUCTO! ¡CONSERVE 
LAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO! ¡SI PASA ESTE PRODUCTO 
A UN TERCERO, INCLUYA TODOS LOS DOCUMENTOS!

	    ¡ADVERTENCIA!  Este producto lo pueden utilizar niños de 8 
años de edad y mayores, así como las personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y/o 

conocimiento, siempre que estén supervisados o hayan recibido entrenamiento 
sobre el uso seguro del producto y comprendan los riesgos asociados.  

No permita que los niños jueguen con el producto. Nunca deje que los niños 
realicen tareas de limpieza o mantenimiento en este producto sin la 
supervisión de un adulto.

	  No utilice el producto si está dañado.
	  Proteja el generador de la humedad. Nunca sumerja el producto en agua o 

en cualquier otro líquido.
	  El LED no se puede reemplazar.
	  Si el LED se estropea al final de su período de vida útil, se debe cambiar el 

producto completo.
	  No mire al LED desde una distancia cercana durante el funcionamiento.
	  No mire al LED con un instrumento óptico (por ejemplo, una lupa).

	  La linterna recargable para coche solo es resistente a salpicaduras cuando 
tiene la cubierta 6  acoplada (IP44).

	  Asegúrese de que la especificación de voltaje de la batería de su vehículo 
coincida con la de la batería de linterna recargable para coche.

	  No deje caer, golpee, desmonte o intente reparar el cargador usted mismo. 
	  No exponga el producto al fuego ni a una fuente de calor.
	  No deseche el producto con los residuos domésticos.
	  El fusible del adaptador para coche es reemplazable. Los datos técnicos 

del fusible deben corresponderse con la información del capítulo “Datos 
técnicos”. El fusible solo lo debe cambiar un electricista profesional.

	    ¡ATENCIÓN!  No conecte el producto a la conexión de 12 V/24 V del 
vehículo si la batería de este es antigua y está agotada. Puede suceder que 
no se pueda arrancar el motor del vehículo. 

	    ¡PRECAUCIÓN!  RIESGO DE ACCIDENTE Evite usar el producto 
mientras conduce en el vehículo. Cuando utilice el producto en el vehículo, el 
conductor y los ocupantes del vehículo no deben estar en peligro. Almacene 
y sujete siempre el producto de tal manera que no exista riesgo de que dicho 
producto produzca lesiones o sufra daños si se frena bruscamente.

	  No deje el producto el vehículo.
	  No utilice la linterna recargable para coche mientras conduce por la 

carretera.

Indicaciones de seguridad sobre las pilas / baterías

   ¡ADVERTENCIA!  ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga las pilas /  
baterías fuera del alcance de los niños. ¡En caso de ingestión, acuda 
inmediatamente a un médico!

¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! No recargue nunca pilas no recargables. 
No ponga las pilas / baterías en cortocircuito ni tampoco las abra. Estas 
podrían recalentarse, explotar o provocar un incendio.

	  Nunca arroje pilas / baterías al fuego o al agua.
	  No aplique cargas mecánicas sobre las pilas / baterías.

Riesgo de sulfatación de las pilas / baterías
	  Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan influir en el 

funcionamiento de las pilas / baterías, por ejemplo, acercarlas a un radiador 
o exponerlas directamente a la luz solar.

	  ¡Si las pilas / baterías se sulfatan, evite el contacto de la piel, los ojos y las 
mucosas con los productos químicos! ¡En caso de entrar en contacto con el 
ácido, lave inmediatamente la zona afectada con abundante agua y busque 
atención médica!

¡UTILICE GUANTES DE SEGURIDAD! Las pilas / baterías sulfatadas 
o dañadas pueden provocar abrasiones al entrar en contacto con la piel. 
Por tanto, es imprescindible el uso de guantes de protección en estos 
casos.

	  Este producto dispone de una batería incorporada que no puede ser 
reemplazada por el usuario. El desmontaje o sustitución de la batería deberá 
ser realizado por el fabricante, el servicio técnico u otra persona cualificada, 
evitando así cualquier peligro. A la hora de desechar el producto hay que 
tener en cuenta que este contiene una batería.

	  En caso de sulfatación de las pilas / baterías, retírelas inmediatamente del 
producto para evitar daños.

Nota: No cargue la linterna 4  durante su uso. 

	� Antes del uso
Nota: Quite todo los materiales de embalaje del producto.

	� Funcionamiento
Cargar la linterna
Antes de usar el producto, la batería recargable integrada debe estar 
completamente cargada.

	  Para cargar la linterna 4  , retire la tapa 6  .
	  Enchufe el adaptador para coche 5  de la linterna recargable 4  en la toma 

de conexión del coche. El indicador LED 3  se iluminará en rojo y la linterna 
4  comenzará a cargarse.

	  Durante la carga, el indicador LED 3  se iluminará en rojo. El indicador LED 
3  se iluminará en verde tan pronto como la linterna 4  se haya cargado 

completamente.

Uso
	  Gire el conmutador giratorio 2  hacia la posición de ENCENDIDO („ON“) 

para encender la linterna recargable para coche. 
	  Enfoque el rayo tirando o empujando el anillo de enfoque 1  .
	  Gire el conmutador giratorio 2  en la otra dirección 2  para APAGAR la 

linterna.
	    ¡PRECAUCIÓN!  RIESGO DE ACCIDENTE! Sostenga la linterna 

recargable 4  cuando ajuste el anillo de enfoque 1  . No sujete la cubierta 
6  porque al tirar del anillo de enfoque 1  la linterna recargable 4  se 

puede separar de la cubierta 6  . 
	    ¡ATENCIÓN!  El producto no funciona en condiciones de temperatura 

por debajo de 0 °C y por encima de 45 °C según la protección de la batería.

	� Limpieza y mantenimiento
	  Apague el producto y extraiga el adaptador para coche de la toma de 

conexión del coche antes de limpiarl 
	  No utilice nunca líquidos o agentes de limpieza, ya que dañarán el producto.
	  Limpie el producto por fuera solo con un paño ligeramente humedecido para 

la suciedad más resistente.

	� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que pueden ser 
desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por abreviaturas (a) y números (b) que 
significan lo siguiente: 1–7: plásticos / 20–22: papel y cartón / 
80–98: materiales compuestos.
El producto y el material de embalaje son reciclables. Separe los 
materiales para un mejor tratamiento de los residuos.
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.
Para obtener información sobre las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida útil, acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente no tire el producto junto con la basura 
doméstica cuando ya no le sea útil. Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la administración competente para obtener 
información sobre los puntos de recogida de residuos y sus horarios.

Las pilas / baterías defectuosas o usadas deben ser recicladas según lo indicado 
en la directiva 2006/66/CE y en sus modificaciones. Recicle las pilas / baterías  
y / o el producto en los puntos de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje indebido de 
las pilas / baterías!

Las pilas / baterías no deben eliminarse junto con los residuos domésticos. 
Estas pueden contener metales pesados tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas / 
baterías deben reciclarse en un punto de recolección específico para ello.

	P Garantía y servicio 

	P Garantía
El producto ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo exigentes normas de 
calidad y ha sido probado antes de su entrega. En caso de defecto del producto, 
usted tiene derechos legales frente al vendedor del mismo. Nuestra garantía 
(abajo indicada) no supone una restricción de dichos derechos legales.
Este producto dispone de una garantía de 3 años desde la fecha de compra. El 
plazo de garantía comienza a partir de la fecha de compra. Por favor, conserve 
adecuadamente el justificante de compra original. Este documento se requerirá 
como prueba de que se realizó la compra.

Si en el plazo de 3 años a partir de la fecha de compra se produce un fallo de 
material o fabricación en este producto, repararemos el producto o lo sustituiremos 
gratuitamente por un producto nuevo (según nuestra elección). La garantía 
quedará anulada si el producto resulta dañado o es utilizado o mantenido de 
forma inadecuada. 
La garantía cubre defectos de materiales o de fabricación. Esta garantía no cubre 
aquellos componentes del producto sometidos a un desgaste normal y que, por 
ello, puedan considerarse piezas de desgaste (por ej. las pilas). Tampoco cubre 
daños de componentes frágiles como, por ejemplo, los interruptores, baterías y 
piezas de cristal.

	P Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta las 
siguientes indicaciones:
Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número de artículo 
(por ej. IAN 123456_7890) como justificante de compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa indentificativa, 
en la portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o en una pegatina en la 
parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia indicado, ya sea por teléfono o correo 
electrónico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el recibo de 
compra (tícket de compra) e indicando dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a 
la dirección de asistencia que le indicamos.

	P Asistencia
	� Asistencia en España 

Tel.:	 900 984948 
E-Mail: owim@lidl.es

Billedtekst til de anvendte piktogrammer

Jævnstrøm / -spænding

Watt (effektiv strøm)

Stænktæt beskyttelsestype

Læs brugsvejledningen før brug

ta Maksimal nominel omgivelsestemperatur

CE-mærket indikerer at produktet er i overensstemmelse 
med relevante EU-direktiver gældende for produktet.

BATTERIDREVET LOMMELYGTE TIL BILEN

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig for 
et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del af dette produkt. 
Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, brug og bortskaffelse. 
Gør dig inden ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet og til de oplyste formål. 
Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet videre til tredjemand.

	� Tiltænkt brug
Produktet er beregnet til normalt brug, og til privatbrug i hjemmet. For eksempel 
camping, vandreture, o lagerrum og lignende. Den kan ikke bruges som en 
arbejdslygte. Biladapteren kan bruges i et normalt bil-stik, hvis det har vurderingen, 
der står under “Tekniske data”. Alle ændringer af produktet betragtes som forkert 
brug og kan føre til betydelige risici. Fabrikanten påtager sig intet ansvar for 
skader som følge af forkert brug. Produktet og det genopladelig batteri kan modstå 
ekstreme fysiske vibrationer (1,0 m²/s³, 200–2000 Hz). Dette produktet er ikke 
beregnet til kommerciel brug.

Ikke egnet til almindelig belysning i hjemmet. 

	� Leveringsomfang
1 Batteridrevet lommelygte til bilen 
1 Brugsvejledning

	� Beskrivelse af delene
1   Fokusring		  2   Drejende tænd/sluk-knap
3   LED-indikator		  4   Lygte
5   Biladapter		  6   Dæksel

	� Tekniske data
Batteri:		�  1 x 16340 Litium-ion genopladeligt batteri med 3,7 V  , 

700 mAh, 2,59 Wh (kan ikke skiftes)
LED:				   1 x 5 W CREE XT-E
Beskyttelsestype:	� IP44 (Under opladning, og når det aftagelige dæksel ikke er 

sat på: Må kun bruges indendørs. Batteridrevet lommelygte til 
bilen er kun stænksikker, når dækslet er sat på (IP44))

Beskyttelsesklasse:	 Klasse III / 
Indgang:		  12 V  , 0,22 A / 24 V  , 0,11 A
Indbygget sikring:	 3,15 A, 250 V, 3,6 x 10 mm

Opladetid: 	 Ca. 3 timer
Tid med lys tændt: 	 Ca. 2 timer

Risikogruppe 2

FORSIGTIG! Dette produkt udsender muligvis farlig optisk stråling. Du 
må ikke stirre ind i lygten, når den er tændt. Dette kan være skadeligt 
for øjnene.

Produktet er testet i overensstemmelse med EN 62471

Sikkerhedsbemærkninger

LÆS VENLIGST VEJLEDNINGERNE INDEN BRUG! BEHOLD 
VEJLEDNINGERNE PÅ ET SIKKERT STED! HVIS DETTE PRODUKT GIVES 
VIDERE TIL EN TREDJEPART, SKAL ALLE DOKUMENTERNE FØLGE MED!

	    ADVARSEL!  Dette produkt må bruges af børn fra 8 år, samt 
personer med reducerede fysiske, følelsesmæssige eller mentale 
evner, eller personer med mangel på erfaring med og/eller 

kendskab til produktet, så længe de er under opsyn, eller er blevet vejledt i, 
hvordan produktet bruges sikkert, og forstår risikoen ved at bruge det.  

Børn må ikke lege med produktet. Børn må aldrig rengøre eller vedligeholde 
dette produkt uden opsyn.

	  Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget.
	  Beskyt produktet mod fugt og fugt. Produktet må aldrig nedsænkes i vand eller 

andre væsker.
	  LED-pæren kan ikke udskiftes.
	  Hvis LED-pæren holder op med at virke, skal hele produktet skiftes.
	  Kik ikke direkte ind i LED-lyset på tæt afstand under brug.
	  Kik ikke ind i LED-lyset med et optisk instrument (fx et forstørrelsesglas).
	  Batteridrevet lommelygte til bilen er kun stænksikker, når dækslet 6  er sat på 

(IP44).
	  Sørg for, at spændingen på batteriet i dit køretøj passer med spændingen på 

batteriet i batteridrevet lommelygte til bilen.
	  Undgå at tabe, ændre, adskille eller forsøge at reparere produktet. 
	  Produktet må ikke udsættes for ild eller andre varmekilder.
	  Produktet må ikke bortskaffes sammen med dit husholdningsaffald.
	  Sikringen på biladapteren kan udskiftes. Sikringens tekniske data skal svare 

til oplysningerne i kapitlet “Tekniske data”. Sikringen må kun udskiftes af en 
kvalificeret elektriker.

	    VIGTIGT!  Produktet må ikke sluttes til en 12 V/24V-forbindelse på dit 
køretøj, hvis køretøjets batteri er gammelt og slidt. Dette kan gøre, at køretøjets 
motor ikke kan startes. 

	    FORSIGTIG!  RISIKO FOR ULYKKER! Produktet må ikke bruges, 
når du kører i køretøjet. Hvis produktet bruges i køretøjet, må chaufføren og 

passagererne ikke sættes i fare. Opbevar og fastgør altid produktet på en 
sådan måde, at der ikke er risiko for personskade eller beskadigelse af selve 
produktet i tilfælde af en hård opbremsning.

	  Produktet må ikke efterlades i køretøjet.
	  Brug ikke batteridrevet lommelygte til bilen under kørsel i trafikken.

Sikkerhedshenvisninger for batterier / akkuer

  ADVARSEL!  LIVSFARE! Hold batterier / akkuer udenfor børns 
rækkevidde. Opsøg I tilfælde af slugning straks lægehjælp!

EKSPLOSIONSFARE! Genoplad aldrig ikkeopladelige batterier igen. 
Kortslut ikke batterier / akkuer og / eller åben disse ikke. Der kan opstå 
overophedning, brandfare eller eksplosion.

	  Smid batterier / akkuer aldrig i ild eller vand.
	  Udsæt batterier / akkuer ikke for mekanisk belastning.

Risiko for udsivning fra batteriene / akkuerne
	  Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, som kan påvirke batterier / 

akkuer, f.eks. varmelegemer / direkte sollys.
	  Hvis batterier er lækket, skal du undgå at få kemikalierne på huden, i øjnene 

og i slimhinderne! Skyl de berørte steder med det samme med klart vand og 
opsøg en læge!

BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! Udløbne eller beskadigede 
batterier / akkuer kan forårsage ætsninger ved berøring med huden. Bær 
i dette tilfælde derfor egnede beskyttelseshandsker.

	  Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som ikke kan udskiftes 
af brugeren. Udbygningen eller udskiftningen af det genopladelige batteri, 
må kun foretages af producenten eller dennes kundeservice eller en lignende 
kvalificeret person, for at undgå farer. Ved bortskaffelse skal der gøres 
opmærksom på, at dette produkt indeholder et genopladeligt batteri.

	  I tilfælde af en lækage hos batterierne / akkuerne, skal De fjerne disse med 
det samme fra produktet for at undgå beskadigelser.

Bemærk: Lygten må ikke oplades 4  under brug. 

	� Inden brug
Bemærk: Fjern alle emballeringsmaterialer fra produktet.

	� Betjening
Sådan oplades lygten
Inden du bruger produktet, skal det indbyggede genopladelige batteri være ladet 
helt op.

	  For at oplade lygten 4 , skal du først tage dækslet af 6  .
	  Sæt biladapteren 5  fra lommelygten 4  i stikket i bilen. Lysindikatoren 3  

lyser rødt og lygten 4  begynder at oplade.

	  Under opladning lyser lysindikatoren 3  rødt. Lysindikatoren 3  lyser grønt, så 
snart lygten 4  er ladet helt op.

Brug
	  Stil drejekontakten 2  på „Tænd“ for, at tænde batteridrevet lommelygte til 

bilen. 
	  Lysstrålen fokuseres ved at trække fokusringen 1  ud og ind .
	  Drej den drejende tænd/sluk-knap 2  i den anden retning 2  for, at slukke 

lygten.
	    FORSIGTIG!  RISIKO FOR ULYKKER! Hold i lommelygten 4  , når 

du justerer fokusringen 1  , og hold ikke i dækslet 6  , da lommelygten 4  
kan adskille sig fra dækslet 6  , når du trækker fokusringen 1  op.

	    VIGTIGT!  Produktet virker ikke i forhold under 0 °C eller over 45 °C i 
henhold til batteribeskyttelsen.

	� Rengøring og pleje
	  Sluk for produktet, og træk biladapteren ud af stikket i bilen, inden produktet 

rengøres.  
	  Brug aldrig væsker eller rengøringsmidler, da disse kan beskadige produktet.
	  Skidt på ydersiden af produktet skal tørres af med en  let fugtet klud.

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe over de 

lokale genbrugssteder.
Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til affaldssorteringen, disse 
er mærket med forkortelser (a) og numre (b) med følgende betydning: 
1–7: kunststoffer / 20– 22: papir og pap / 80–98: kompositmaterialer.
Produktet og indpakningsmaterialerne kan genbruges; bortskaf disse 
særskilt til en bedre affaldsbehandling.
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos 
deres lokale myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, når det er udtjent, men skal afleveres til en 
fagmæssig korrekt bortskaffelse. De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier / akkuer skal genbruges iht. retningslinje 2006/66/
EF og dennes ændringer. Aflevér batterier / akkuer og / eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert bortskaffelse af batterierne / 
akkuerne!

Batterier / akkuer må ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt behandlingen for særaffald. De kemiske 

symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. 
Aflverer derfor brugte batterier / akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

	� Garanti og service 
	P Garanti

Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste kvalitetskrav og 
kontrolleret grundigt inden levering. Hvis der forekommer mangler ved dette 
produkt, så har de juridiske rettigheder over for sælgeren af dette produkt. Disse 
juridiske rettigheder indskrænkes ikke af vores garanti, der beskrives i det følgende.
De får 3 års garanti fra købsdatoen på dette produkt. Garantifristen begynder med 
købsdatoen. Opbevar den originale kassebon på et sikkert sted. Denne kassebon 
behøves som dokumentation for købet.

Hvis der inden for 3 år fra købsdatoen af for dette produkt opstår en materiale- 
eller fabrikationsfejl, bliver produktet repareret eller erstattet – efter vores valg 
– af os uden omkostninger for dem. Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget eller ikke anvendes eller vedligeholdes korrekt.
Garantien gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti dækker ikke 
produktdele, som er udsat for normalt slid og derfor kan betragtes som normale 
sliddele (f.eks. batterier) eller ved skader på skrøbelige dele; f.eks. kontakter, 
akkumulatorer som er fremstillet af glas.

	P �Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespørgsel, bedes De 
følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (f.eks. IAN 123456_7890) som 
købsdokumentation, så disse kan fremlægges på forespørgsel. Artikelnumrene 
er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden af vejledningen 
(nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- eller undersiden. Hvis der 
forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte nedenstående 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portofrit til 
den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) og 
angivelsen af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

	P Service
	� Service Danmark 

Tel.:	  80253972 
E-Mail: owim@lidl.dk
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Leyenda de pictogramas utilizados

Corriente / tensión continua

Vatio (potencia efectiva)

Tipo de protección contra salpicaduras

Lea el manual del usuario antes de usar el producto

ta Temperatura ambiente nominal máxima

La marca CE indica la conformidad con las directivas de 
la UE aplicables a este producto.

LINTERNA RECARGABLE PARA COCHE

	� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes indicaciones sobre seguridad, uso y eliminación. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la documentación en caso de 
entregar el producto a terceros.

	� Uso previsto
El producto está diseñado tanto para uso doméstico normal como privado. Por 
ejemplo, acampada, senderismo, trastero, etc. No puede usar como lámpara 
de trabajo. El adaptador para coche se puede utilizar en una toma de coche 
convencional que proporcione los valores nominales que figuran en la sección 
“Datos técnicos”. Cualquier modificación realizada al producto se considera un 
uso inadecuado y puede provocar peligros considerables. El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por los daños que surjan por el uso inadecuado. El 
producto y la batería recargable soportan condiciones físicas extremas de vibración 
(1,0 m²/s³, 200–2000 Hz). Este producto no está diseñado para uso comercial.

Este producto no es adecuado para la iluminación normal en estancias 
domésticas. 

	� Contenido del paquete
1 Linterna recargable para coche 
1 Instrucciones de uso

	� Descripción de las piezas
1   Anillo de enfoque		  2   Conmutador giratorio
3   Indicador LED			   4   Linterna
5   Adaptador para coche		  6   Cubierta

	� Datos técnicos
Batería:		�  1 x 16340 Batería recargable de iones de litio con 3,7 V 

 , 700 mAh y 2,59 Wh (no intercambiable)
LED:				   1 x 5 W CREE XT-E
Tipo de protección:	� IP44 (Mientras se carga o cuando la cubierta desmontable 

no está en su lugar: utilizar solamente en áreas interiores. 
La linterna recargable para coche solo es resistente a 
salpicaduras cuando tiene la cubierta acoplada (IP44))

Clase de protección:	Clase III / 
Entrada:		  12 V , 0,22 A/24 V , 0,11 A
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poškodenia na rozbitných dieloch, napr. na spínači, akumulátorových batériach 
alebo častiach, ktoré sú zhotovené zo skla.

	P �Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím nasledujúce 
pokyny:
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku (napr. IAN 
123456_7890) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane Vášho návodu 
(dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr telefonicky alebo 
e-mailom kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.

Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o kúpe 
(pokladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, 
bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska.

	P Servis
	� Servis Slovensko 

Tel.: 0800 008158 
E-pošta: owim@lidl.sk
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